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WHO ARE WE?

我们是谁？

PRESIDENT’S WELCOME
校长致辞

WE ARE: TRANSFORMING  
HIGHER EDUCATION IN CHINA

我们：中国高等教育改革的探路者

WE ARE: PROUD OF THE QUALITY 
OF OUR EDUCATION

我们：引以为傲的教育质量

WE ARE: CREATING  
GLOBAL CITIZENS

我们：培育世界公民

WE ARE: PASSIONATE ABOUT  
INTERNATIONAL RESEARCH

Version: 2019 May

我们：搭建国际化科研平台

WE ARE: COLLABORATIVE

我们：营造多层次合作生态

WE ARE: CONTINUALLY GROWING

我们：蓬勃发展

WE ARE: ATTRACTING  
WORLDWIDE ATTENTION

我们：吸引世界的瞩目

WE ARE: BUILDING A  
GLOBAL NETWORK OF ALUMNI

我们：建立遍布全球的校友网络

WE ARE: PART OF A HUB OF GLOBAL 
BUSINESS AND INNOVATION

我们：国际化商业和创新中心的组成部分

UNIVERSITY MILESTONES

大事记

2
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OUR VISION IS TO BECOME A 

RESEARCH-LED INTERNATIONAL 

UNIVERSITY IN CHINA AND 

A CHINESE UNIVERSITY 

RECOGNISED INTERNATIONALLY 

FOR ITS UNIQUE FEATURES 

IN LEARNING AND TEACHING, 

RESEARCH, SOCIAL SERVICE, 

AND EDUCATION MANAGEMENT.

我们的愿景是成为一所研究导向、独

具特色、世界认可的中国大学和中国

土地上的国际大学 。

We are the result of a historic partnership 
between Xi’an Jiaotong University and the 
University of Liverpool that formed Xi’an 
Jiaotong-Liverpool University, the largest 
international collaborative university  
in China.

We are helping students from all over the 
world develop into global citizens with the 
skills, knowledge, abilities, temperament 
and tenacity to succeed in today’s highly 
competitive and fast-changing world.

We are new, innovative, exciting.  
We are growing rapidly, constructing new 
research laboratories with state-of-the-art 
facilities, and forging links with industry 
and universities worldwide.

We are proud of what we have achieved 
and we know where we’re going. 

Light and wings. We are XJTLU.

WE ARE AN 
INTERNATIONAL 
COMMUNITY OF 
SCHOLARS IN THE 
HEART OF CHINA’S 
ONGOING ECONOMIC 
SUCCESS STORY.

西交利物浦大学（西浦）是

一个国际化的学术社区，位

于中国经济蓬勃发展的核心

地带。

西安交通大学与利物浦大学的历史性合作，创建

了中国目前最大的中外合作大学——西交利物浦

大学。

我们为来自全球的学生传授技能与知识，培养他

们的气质与韧性，帮助他们在当今竞争激烈、瞬

息万变的社会中立足、成功，成长为世界公民。

我们朝气蓬勃，致力创新。我们发展迅速，多间

研究实验室均配有最先进的实验设备，并不断强

化与全球高等学府及行业间的联系。

我们为已经取得的成绩感到骄傲，我们更加明确

未来要去向何方。

博学明道，笃行任事。这就是西交利物浦大学。

WHO ARE WE?
我们是谁？

西
交
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物
浦
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MORE THAN 10 RESEARCH INSTITUTES AND 
CENTRES FOCUSSED ON AREAS THAT ARE 
SUPPORTING SUZHOU’S KEY ROLE IN CHINA’S 
NATIONAL INNOVATION STRATEGIES.

超过10个研究中心，帮助苏州在国家创新战略中发
挥更为关键的作用。

INTERNATIONAL STAFF AND 
STUDENTS FROM 50 COUNTRIES… 
AND COUNTING! 

来自超过50个国家的学生与教师团队。

ON AVERAGE, OVER 80 PERCENT OF GRADUATES 
CONTINUE THEIR STUDIES IN WORLD-
RENOWNED UNIVERSITIES.

前六届毕业生中超过80%在国际知名学府继续深造。

OVER 27 PERCENT OF UNDERGRADUATE 
STUDENTS RECEIVED FIRST CLASS HONOURS 
DEGREES IN 2017.

超过27%的2017届本科毕业生获得了一等荣誉学位。

+27%

80%
C

O
U

N
TR

IE
S50

10+

15,000+

OUR DEGREE PROGRAMMES ARE 
TAUGHT 100 PERCENT IN ENGLISH.

我们的学位课程采用全英文授课。

100%ESTABLISHED 
IN 2006
建校于2006年

OVER 15,000 STUDENTS, INCLUDING 
OVER 3,000 STUDYING AT THE 
UNIVERSITY OF LIVERPOOL AND OTHER 
UNIVERSITIES AROUND THE WORLD.

15,000多名注册学生，其中超过3000人在英国
利物浦大学和其他国外大学学习。

WE HAVE OVER 12,000 ALUMNI WORKING 
IN MORE THAN 20 COUNTRIES AROUND 
THE WORLD.

超过12,000名校友在全球20多个国家工作。

12,000+

OVER 25 PERCENT OF EMPLOYED 2017 GRADUATES 
WORK FOR FORTUNE 500 COMPANIES. 

超过25%的2017届毕业生在世界500强企业工作。

25%

WHO ARE WE?
我们是谁？
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We are dedicated to transforming higher education 
by exploring new philosophies, models and 
methodologies. We aim to impact the lives of future 
generations through education and enhance 
society’s ability to thrive by engaging in research, 
promoting social progress through service and 
inspiring civilisation with new forms of culture.

Over the past decade, we have developed our initial 
innovative educational model for globalised 
professional elites, an organisational management 
system powered by networks and platforms, an 
open ecological system enabling us to interact with 
our community and a national-level research and 
training centre for education leadership.

Our ambitions for the future are to: 

• explore an ‘Syntegrative  Educational Model’ to 
further develop industry elites and leaders 
addressing the challenges posed by artificial 
intelligence and robots

• to explore a new form of the University via the 
building of the XJTLU Entrepreneur College  to 
complement our improved organisational 
management system

•  to promote the ecology of innovation and a green 
society by drawing on our social resources from 
the University’s intellectual assets and 
international knowledge network

• to enhance the capabilities of the research and 
training centre for education leadership to 
establish its domestic and international 
presence.

We welcome you to join our XJTLU community and 
let us know how we can help you. Together, we can 
continue to to foster innovation and share best 
practices. 

Join us on our journey to become a respected global 
academic-player, to continue contributing to the 
development of society and addressing new 
challenges in this ever-changing, momentous time 
in history.

PROFESSOR  YOUMIN  XI 
EXECUTIVE  PRESIDENT, XJTLU
PRO-VICE-CHANCELLOR, UOL

我们致力于通过探索新的办学理念、育人模式、教学

方法来提升高等教育。我们的目标是成为一所研究导

向、独具特色、世界认可的中国大学和中国土地上的

国际大学。通过教育影响一代一代的人。通过研究提

升人类生存能力、通过服务促进社会进步、通过新文

化引领人类文明。

展望未来，西浦将开启重大新布局：

• 在继续深化和完善已有的国际化专业精英培养模
式的同时，针对人工智能和机器人的挑战，探索培

养行业精英和业界领袖的“融合式教育”模式；

• 在完善网络化平台式大学组织管理体系的基础上，
通过“西浦创业家学院”的建设，探索新时代大学

及其校园新形态；

• 通过大学智力资源和国际知识网络，撬动社会资
源，促进创新生态和现代化绿色社会建设；

• 进一步扩展提升西浦教育领导力与研究和培训基
地的功能，使之成为国内外有影响的教育基地。

欢迎你，我的朋友，加入西浦大家庭，并让我们知道

如何助你一臂之力。让我们携手，一起培养创新意

识，分享最好的实践经验。

加入我们，一同踏上征程，成为国际化高素养人才，

为社会发展不断作出贡献，在这瞬息万变的重要时代

应对新兴挑战。

席酉民教授
西交利物浦大学执行校长

利物浦大学副校长

PRESIDENT’S WELCOME
校长致辞

SINCE WE WERE ESTABLISHED 

IN MAY 2006, XJTLU HAS GAINED 

WIDE RECOGNITION FOR OUR 

INTERNATIONAL TEACHING 

FACILITIES, ADVANCED 

EDUCATIONAL PHILOSOPHY 

AND HIGH-QUALITY TALENT 

DEVELOPMENT.  WE HELP OUR 

STUDENTS PURSUE THEIR 

DREAMS, DEVELOP THEIR 

STRENGTHS AND REALISE 

THEIR POTENTIAL.

自2006年5月建校以来，凭借高度国际化

的教学环境、先进的教育理念与高质量的

人才培养，西浦获得了来自社会的广泛认

同。我们帮助学生构筑梦想、积蓄力量、

释放潜能。

8
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XJTLU engages students in every aspect of the 
learning and teaching experience through an 
educational philosophy that puts students at the 
centre of every aspect of university life. They are 
actively engaged in their learning process, working 
in teams, using the latest classroom technologies 
and benefitting from early research opportunities.

Our student learning and teaching experience is 
enhanced through internal and external 
moderation of standards, and a thorough quality 
assurance process.

Undergraduates receive the globally recognised 
degree from the University of Liverpool as well a 
degree from the Chinese Ministry of Education. 
Postgraduates earn the UoL degree together with an 
XJTLU degree that is recognised by the MoE.

秉承“以学生为中心”的教育理念，我们的学生得以积极参

与教学、学习的全过程。学生主动进行团队合作，在课堂上

使用最新的技术、接触最新的研究机会并从中获益。

通过校内与校外审核以及全面的质量保证体系，学生们在西

浦的学习体验得到了极大的提升。

本科毕业生可获得国际认可的利物浦大学学位和中国教育部

认可的西交利物浦大学学位。硕士和博士毕业生可获得中国

教育部认证的利物浦大学硕士、博士学位，以及西交利物浦

大学硕士、博士学位。

TRANSFORMING HIGHER EDUCATION IN CHINA
中国高等教育改革的探路者

“西浦的愿景作为一个例证显示出中国想

要在高等教育行业中建立平等伙伴关系

的愿望……西浦的目标是使中国与英

国高等教育系统的优势强强联合。”

英国国家教育质量评定委员会（QAA）

“XJTLU’S VISION EXEMPLIFIES 

CHINA’S IDEAL TO CREATE 

PARTNERSHIPS OF EQUALS  

IN HIGHER EDUCATION. 

XJTLU AIMS TO BLEND THE 

STRENGTHS OF THE CHINESE AND 

UK HIGHER EDUCATION SYSTEMS.”

THE QUALITY ASSURANCE AGENCY FOR HIGHER 

EDUCATION, UNITED KINGDOM 

10
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“XJTLU’S COMMITMENT TO 

RESEARCH-LED LEARNING 

AND TEACHING IMPROVES 

OUR STUDENTS’ ENGAGEMENT 

WITH THEIR STUDIES, CRITICAL 

THINKING ABILITIES, AND 

CAPACITIES FOR INDEPENDENT 

LEARNING. OUR PIONEERING 

EXPLORATION AND INQUIRY 

OF THE STUDY SUBJECT GIVES 

STUDENTS THE SKILLS AND 

KNOWLEDGE NEEDED TO BECOME 

LIFELONG INNOVATORS.”

CHAIR  PROFESSOR CHEE SEONG CHIN 
DEAN OF LEARNING AND TEACHING, XJTLU

“西浦研究导向型的教学提升了学

生的学习参与度、增强了他们的

批判性思维和独立学习的能力。

我们对学科的开拓性探索，为学

生配备了成为终身创新者所需的

技能与知识。”
CHEE SEONG CHIN教授
西浦教务长



西
交
利
物
浦
大
学

13

XJ
TL

U

12

西
交
利
物
浦
大
学

XJ
TL

U

Since its founding, XJTLU has been at the 
forefront of China’s educational reform and,  
as our reputation expands, other institutions 
are looking to us for inspiration and guidance 
on how to evolve and develop their own unique 
pedagogies in China.

Through our Institute of Leadership and 
Education Advanced Development (ILEAD), 
which was co-founded in 2013 with the National 
Academy of Education Administration, we have 
begun to promote and share our unique model of 
international education with other universities 
all over China.

ILEAD shares classical and advanced 
educational ideas, theories and important 
research findings to support the learning and 
teaching activities of universities around China 
through continuing professional development 
programmes, the annual WISHE Conference, 
teaching innovation awards, members-only 
published materials and consulting 
engagements.

The Postgraduate Certificate in Professional 
Studies in Learning and Teaching is a 
qualification in Higher Education designed 
specifically to support and advise university 
lecturers (or other staff) who are required to 
teach. The programme aims to provide an 
introduction to the knowledge and skills 
needed to support student learning, and is a key 
part of the university strategy for improving the 
student experience.

ILEAD is developing into the most proficient 
and systematic platform in the fields of 
educational research, training and 
dissemination in China and even worldwide.

从建校开始，西浦就站在了中国教育改革的前沿。

随着西浦知名度的提升，越来越多的机构和单位开

始从西浦寻求灵感与指导，以发展具有自身特色的

教学方法。

2013年以来，通过与国家教育行政学院共同创立的

领导与教育前沿院（ILEAD），已开始向中国其他高

校推广并分享国际化教育的独特模式。

ILEAD通过分享经典与最新的教育理念、理论和重

要的研究发现，持续职业发展项目，慧湖国际化高教

论坛，西浦全国大学教学创新大赛，面向会员的出版

物以及咨询活动等，支持中国高校的教学活动。

高等教育教学专业研究证书课程专为在高等教育行

业从事教学的大学讲师（或其他教学人员）所设计，

旨在支持和指导教学，提供支持学生学习的必要知

识和技能；同时，它也构成了大学战略的核心组成

部分，旨在提升学生学习体验。

蓬勃发展中的ILEAD正在一步步发展成为中国教育

研究、教育培训、教育传播领域最强、最系统、最有

理论深度的平台和基地。

TRANSFORMING HIGHER EDUCATION IN CHINA
中国高等教育改革的探路者

“THE DEVELOPMENT OF THE 

EDUCATION INDUSTRY STRONGLY 

INFLUENCES SOCIETY IN ALL 

MEANS. BY HOSTING ILEAD 

FORUMS WE WISH TO ENCOURAGE 

INNOVATIVE PRACTICES IN 

HIGHER EDUCATION, TO SHARE 

OUR EXPERIENCE AND THOUGHTS 

ON THE BEST METHODS FOR 

REFORMING THE INDUSTRY AND TO 

HAVE AN IMPACT ON EDUCATION 

IN CHINA AND EVEN ACROSS THE 

WORLD.”

PROFESSOR  YOUMIN  XI 
EXECUTIVE  PRESIDENT, XJTLU
PRO-VICE-CHANCELLOR, UOL

“教育的发展以各种方式强烈地影响着社

会。通过主办ILEAD论坛，我们希望鼓励

高等教育领域的创新实践，分享我们对

于教育改革最优模式的经验与思考，对

中国甚至世界的教育产生影响。”

席酉民教授
西交利物浦大学执行校长

利物浦大学副校长

ILEAD 领导与教育前沿院

ILEAD WEBPAGE

www.xjtlu.edu.cn/en/ilead

领导与教育前沿院网页

www.xjtlu.edu.cn/zh/ilead
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As a pioneer in education reform, XJTLU is 
exploring a new education model called 
Syntegrative Education.  The aim is to 
address the problems of the existing 
education system and the challenges of the 
artificial intelligence era, by developing 
internationalised high-end elites capable 
of meeting the demand of future society.

Moving away from the educational model 
of the past, which focused on training 
experts, professionals, and technical 
personnel in existing fields, Syntegrative 
Education integrates general, specialised, 
industry-based and management 
education to cultivate industry elites and 
leaders who are highly versatile with the 
ability to drive the industries of the future.

This new education model not only meets 
the demands of the future workforce, but 
also contributes to the reform and 
development of the Chinese economy, 
strengthening China’s global influence 
and providing solutions for future 
international higher education.

Exploration of XJTLU Syntegrative 
Education can be divided into ‘three 
stages’ in its development strategy. It is 
implemented in three ways:

• Industry and Enterprise Tailored 
Education, which has already been 
launched at XJTLU;

• XJTLU Entrepreneur College (Taicang), 
which is in development stage;

• In collaboration with government and 
enterprises, the creation of an 
innovation community that facilitates 
the development of international elites 
and provides solutions for the problems 
future society faces. 

作为教育改革者和重塑者，西浦正在探索一种新

的“融合式教育”模式，旨在应对现有教育体系的问

题和人工智能时代的挑战，培养符合未来社会需求

的国际化高端融合式精英。

融合式教育不同于以往为培养专家或专业技术人才

所提供的教育模式，它将通识教育、专业教育、行业

教育、管理教育融合起来，在已有专业精英培养基础

上，培养具有国际视野、能够驾驭未来新行业的行

业精英和业界领袖。这种新型教育模式不仅能够满

足未来的人才需求，而且将有助于中国经济的改革

和发展，从而增强中国在全球范围内的影响力，并为

未来全球高等教育提供一种方案。

西浦融合式教育的探索在发展战略上分“三步走”，

主要包括以下三种形式：

•	 一是已经全面启动的工业企业定制化教育；

•	 二是正在筹备建设的西浦创业家学院（太仓）；

•	 三是通过与地方政府和企业的深度合作，逐步营
造利于融合式精英培养以及利于未来社会发展

关键问题解决的创新社区和生态环境。

TRANSFORMING HIGHER EDUCATION IN CHINA
中国高等教育改革的探路者

SYNTEGRATIVE 
EDUCATION

融合式教育
“XI’AN JIAOTONG-LIVERPOOL 

UNIVERSITY HAS GIVEN US A 

PRECIOUS INSIGHT FOR PRODUCING 

INNOVATIVE TALENTS IN CHINA’S 

HIGHER EDUCATION INSTITUTES. 

I HOPE THAT THE UNIVERSITY 

WILL MAKE FURTHER EFFORTS 

IN RESEARCH OF SINO-FOREIGN 

COOPERATION AND MAKE 

VALUABLE CONTRIBUTIONS TO  

THE DEVELOPMENT OF CHINA’S  

HIGHER EDUCATION.”

GUIREN YUAN
FORMER MINISTER OF EDUCATION

THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA

“西浦的探索为中国高校培养创新型

人才提供了宝贵的经验。我希望西

浦能够更加致力于中外合作办学的

研究，为中国高等教育的发展作出

更大的贡献。”

袁贵仁

前中国教育部部长
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XJTLU signed a framework agreement with the 
municipal government of Taicang for 
cooperation in setting up XJTLU Entrepreneur 
College in March 2018. 

XJTLU Entrepreneur College will explore:

• A new education model which cultivates 
high-end talents, who can stand on the 
shoulders of artificial intelligence and 
robotics to lead new industries in the future;

• A new concept of future university as a driver 
for innovation in society;

• A new model of the future campus that offers 
a rich online, offline and academic 
community.  

Through collaboration between the University 
and industry leaders in fields that will influence 
future development, XJTLU Entrepreneur College 
will have a number of Industry Schools, 
including: 

• School of AI and Advanced Computing

• School of Intelligent Manufacturing 
Ecosystem

• School of Robotics 

• School of Industrial and Financial Integration

• School of Internet of Things

• School of Cultural Technology

XJTLU Entrepreneur College will integrate:

• General, specialised, industry-based, 
management and entrepreneurial education 

• Student-centred, research-led learning and 
teaching, and on-the-job training and 
entrepreneurship exploration.

Each School will be enhanced by integrated support system 
including an Innovation Factory; Community of Education, 
Research and Development Institute; Platform of Standard, 
IP and Accreditation; Entrepreneur and Innovation Hub; 
and Alliance of Industry and Society. This support will 
ensure the promotion and ultimately the realisation of 
XJTLU Entrepreneur College’s vision to become an incubator 
for elites and leaders of new industries, and an influential 
example for future universities and campuses. 

作为探索融合式教育“三步走”中的第二步，西交利物

浦大学与太仓市人民政府于2018年3月正式签署合作
框架协议，在太仓市共同创立西浦创业家学院，探索培

养能够站在人工智能和机器人肩膀上引领未来新行业

的高端人才的教育模式、未来大学的新概念、未来大

学校园的新模式。

通过大学与影响未来发展的行业领先企业的深度合

作，西浦创业家学院将囊括多个共建行业学院（如：人

工智能与先进计算学院、智造生态学院、智能机器人

学院、产金融合学院、物联网学院、文化艺术科技学

院等），在教育内容上将通识教育、专业教育、行业教

育、管理和创业教育全面融合，在培养机制上将以学

生为中心、研究导向型的学习和教学与在岗实训和创

业全面融合；

同时在校园中构建以“学习超市”为中心的、由	

“创新工场”、“研究和研发群落”、“标准、知识

产权、质量和认证平台”、“创业与企业港”	和		

“产业和社会联盟”	等多圈围合的支撑平台，促

进并最终实现西浦创业家学院成为“新行业精锐

和领袖的摇篮，未来大学和校园的样板”的愿景。

TRANSFORMING HIGHER EDUCATION IN CHINA
中国高等教育改革的探路者

XJTLU ENTREPRENEUR 
COLLEGE (TAICANG)

西浦创业家学院（太仓）

“THE COOPERATION IS PART OF THE STRATEGIC 

PLAN OF XJTLU AND ALSO VERY MUCH IN-

LINE WITH THE HIGH QUALITY DEVELOPMENT 

REQUIREMENTS OF TAICANG. I HOPE BOTH XJTLU 

AND TAICANG WILL GIVE FULL PLAY TO THEIR 

ADVANTAGES, ACCELERATE THE DEVELOPMENT 

OF COOPERATIVE EDUCATION, AND START 

INNOVATION AND ENTREPRENEURSHIP 

COOPERATION IN THE FIELDS OF ARTIFICIAL 

INTELLIGENCE AND NEW MATERIALS.

MEANWHILE, I HOPE BOTH SIDES CAN CONTINUE 

TO EXPAND COOPERATION AREAS AND ENHANCE 

THE LEVEL OF COOPERATION, AND LET MORE 

QUALITY EDUCATION RESOURCES, RESEARCH 

AND INNOVATION ACHIEVEMENTS, AND HIGH-

END TALENTS TAKE ROOT IN TAICANG, WHICH 

WILL ADD A STRONG DRIVING FORCE FOR THE 

HIGH-QUALITY DEVELOPMENT OF THE AREA.”

MI SHEN
SECRETARY OF THE MUNICIPAL PARTY COMMITTEE OF TAICANG

“此次开展校地合作，既是西交利

物浦大学战略布局的选择，也十

分符合太仓高质量发展要求，对

于太仓集聚高端要素、提升城市

能级具有重要意义。希望校地双

方充分发挥优势，加快合作办学

项目建设，在人工智能、新材料

等领域尽早开展创新创业合作，

同时不断拓展合作领域、提升合

作层次，让更多的优质教育资

源、科研创新成果、高端人才在

太仓落地生根，为太仓高质量发

展增添强劲动力。”

沈觅

中共太仓市委书记
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“XJTLU OFFERS OPPORTUNITIES, 

IN EDUCATION, IN RESEARCH 

AND TO SOCIETY THAT COMBINE 

THE BEST OF CHINA AND THE 

WORLD. WE ARE CHINA’S 

UNIVERSITY OF THE FUTURE: 

INTERNATIONAL, INNOVATIVE, 

INDUSTRY-LED.”

PROFESSOR DAVID S G GOODMAN 
VICE PRESIDENT ACADEMIC AFFAIRS, XJTLU

“西浦在教育、科研以及大学与社会

关系探索方面提供了结合中国和世

界最优实践的机会。国际化、创新

性、产业导向，我们是中国未来大

学的样本。”

DAVID S G GOODMAN	教授 
西浦学术事务副校长

We are proud of our focus on research-led 
learning inherited from our parent 
institutions, the University of Liverpool 
and Xi’an Jiaotong University.

The University of Liverpool is a member of  
the Russell Group, a group of 24 leading UK 
universities with a shared reputation for 
academic prestige. Other members of the 
group include the Universities of Oxford 
and Cambridge, London School of 
Economics, Imperial College and 
University College London. 

The quality of our programmes is ensured 
through a rigorous quality assurance 
system established in line with the 
requirements of the British Quality 
Assurance Agency, supported by high-
calibre scholars in the UK and in China.

Many of our programmes have been 
recognised by prestigious academic and 
professional accrediting bodies such as 
AACSB International, the Royal Institute 
of British Architects (RIBA), Joint Board of 
Moderators, Association of Chartered 
Certified Accountants, the Institution of 
Engineering and Technology (IET), the 
Royal Society of Chemistry, and the Royal 
Society of Biology. We are one of the 
youngest universities to have earned these 
accreditations.

We offer programmes of study at 
undergraduate, masters and PhD levels,          
as well as a growing list of executive and 
professional development opportunities.

Visit our programmes page to learn more.

我们从西安交通大学和利物浦大学这两所母校承

袭了研究导向学习的优良传统，并以此为傲。

利物浦大学是罗素大学集团的成员之一。罗素大学

集团由24所因学术质量而享有极高声誉的英国顶

尖大学组成，除利物浦大学之外，罗素大学集团的

成员还有牛津大学、剑桥大学、伦敦政治学院、帝

国理工学院和伦敦大学学院等。

西浦课程质量严格按照质量保证体系进行，符合

英国国家教育质量评定委员会标准。同时，高水

准的教学团队和从全球招聘的国际知名学者，也

为我校教学质量提供了有力保障。

我们现已开设了本科、硕士、博士的学位教育。

此外，还推出了一系列高管教育和职业发展的教

育培训项目。

访问我们的“搜索专业”网页查询更多信息。

PROUD OF THE QUALITY OF OUR EDUCATION
引以为傲的教育质量

PROGRAMMES WEBPAGE

www.xjtlu.edu.cn/en/
find-a-programme/

搜索专业网页

www.xjtlu.edu.cn/zh/
find-a-programme/
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培育世界公民

Our students are the future entrepreneurs, 
scientists, engineers, architectts, 
designers, film makers, marketers, and 
executives of this increasingly globalised 
environment.

We are committed to creating an 
internationalised educational 
environment, in which students are 
encouraged to self-manage their lives 
while receiving guidance through our 
support systems. Students are treated as 
young adults and encouraged to be 
independent, self-motivated and 
cooperative.

At XJTLU, we help students develop a global 
perspective and the knowledge, skills and 
capabilities to succeed in today’s highly 
competitive and fast-changing world.

在日益全球化的大环境中，我们的学生就是未来

的企业家、科学家、工程师、建筑师、设计师、

影视制作人、商界精英和管理人员。

我们致力于创造国际化的教育环境，鼓励学生自

我管理，同时学校支持体系也为他们提供引导与

服务。学生被视为年轻的成人，我们鼓励学生成

为独立、自我激励、具有团队精神的人。

在西浦，我们帮助学生开拓国际视野，传授给他

们知识与技能，培养他们的能力与韧性，助力他

们在这个竞争激励，瞬息万变的世界获得成功。

“ At XJTLU I pursued my dream of advocating 
for environmental responsibility. I 
was invited to share my ideas about 
environmental leadership at an AISEC 
event in Hefei, China and at TEDxYouth, 
Suzhou. I represented my home country 
of Indonesia at the 21st United Nations 
Framework Conference on Climate Change 
in Peru - where I met Al Gore! Soon after, 
I was invited by Pakistan’s Model United 
Nations to speak at their international 
forum. My experience was amazing and 
it would not have been possible without 
guidance and strong support from my 
University.”

MIA OENATO 
BSc ENVIRONMENTAL SCIENCE, XJTLU

“我的梦想是能够从事致力于唤起人类环境责任

的事业。大二这一年对我来说具有里程碑式的

意义。在为TEDx苏州青年论坛演讲后，我受邀
参加AIESEC组织在合肥的一项关于环境领导力
的活动并发言。不久之后，我被选中作为祖国

印度尼西亚的代表，参加在秘鲁举行的第21届
联合国气候变化会议。在会议中，我还遇到了

前美国副总统阿尔·戈尔！随后，我受邀在巴

基斯坦的模拟联合国国际论坛中发言。这一系

列的经历简直不可思议。如果没有大学的强力

支持，这一切都不会发生。”

MIA OENATO

西浦环境科学专业毕业生

OUR STUDENTS 我们的学生
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“我们致力于为学生提供国际标准

的优质教育。我们的目标是将毕

业生培养成具有国际视野的双语

人才。”

STUART PERRIN 教授	
西浦国际事务长

CREATING GLOBAL CITIZENS
培育世界公民

西浦为学生提供一系列海外校际交流机会，帮助学

生拓展视野，获得在国际就业市场竞争中所必须的

知识、技能以及跨文化交流能力。

海外学习的经历不仅锻炼了学生在学习和生活方面

的自觉性和自主性，还帮助他们加深了对不同文化

的认知和理解。大部分参加过海外交流的学生表

示，这段经历对他们的成长很有帮助，甚至激发和

影响了他们对将来留学和职业发展的选择。

西浦与许多世界排名前200的名校合作开设了交流访

学项目，学生可以申请前往欧洲、英国和北美的名

校，并获得相应学分。此外，我校已加入SAF海外学

习基金会（Study Abroad Foundation），在全球范

围内向学生提供高水平的海外学习项目。

西浦许多专业的本科生可以选择2+2模式完成四年本

科学业。选择并符合2+2模式的学生前两年在西交利

物浦大学（苏州）学习，后两年前往英国利物浦大学

完成学业。

We support our students in becoming global 
citizens through a wide range of study abroad 
opportunities that help them build the 
perspective and cross-cultural skills needed to 
succeed in the international employment 
market.

Study abroad builds self-awareness, self-
reliance and appreciation for other cultures. 
Our students report that studying abroad has 
made them better students and often inspires 
future career or study choices.

We offer short-term study options and summer 
schools in unparalleled academic settings. We 
are a member of the prestigious Study Abroad 
Foundation and regularly send students to 
spend part of their degree at one of the top 200 
universities in Europe, United Kingdom and 
North America.

Many students on full-time XJTLU 
undergraduate degree programmes also have 
the opportunity to transfer to the University of 
Liverpool with the 2+2 study route, studying the 
first two years of their programme at XJTLU in 
Suzhou and the final two years at the University 
of Liverpool in the UK.

A growing number of inbound students join 
XJTLU for a semester or a year.  In the University 
of Liverpool ‘Year in China’ programme and 
similar exchanges from other partner 
institutions, visiting students have the 
opportunity to take special China-focussed 
modules and to learn Chinese language, while 
continuing their major studies in English, if 
desired. At the same time, they contribute in a 
special way to the cross-cultural experience of 
all their classmates.

“WE ARE COMMITTED TO PROVIDING 

STUDENTS WITH AN EXCELLENT 

EDUCATION THAT MEETS 

INTERNATIONAL STANDARDS. WE 

AIM FOR OUR GRADUATES TO BE 

BILINGUAL AND EQUIPPED WITH A 

GLOBAL OUTLOOK.”

PROFESSOR STUART PERRIN 
DEAN OF INTERNATIONAL AFFAIRS, XJTLU

GLOBAL STUDY WEBPAGE

www.xjtlu.edu.cn/en/ study-with-us/
why-xjtlu/international-mobility

海外交流网页

www.xjtlu.edu.cn/zh/study-with-us/
why-xjtlu/international-mobility

GLOBAL STUDY 海外交流
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西浦非常重视科研，这影响着学校的方方面面。

我们的研究人员不断创造知识，并运用新发现解

决社会问题。我们以应对二十一世纪人类面临的

重大挑战为己任。

我们鼓励师生进行创新的跨学科研究，同时积极

推动学术自由和共治。我们是东西方研究合作的

桥梁，是研究人才进入中国的门户，也是展示中

国研究潜力的窗口。

思想与技能的兼容并包使西浦成为进行创新研究

的理想之地。

我们认同基础研究在形成重要基本知识和激发新

思维上的重要性；我们进行的应用研究致力于支

撑经济和社会福利的长远发展。

We place great emphasis on research – it 

affects everything we do. Our researchers  

are generating knowledge and applying  

new insights to the problems of society.  

The University is well-positioned to  

address key challenges of the 21st century.

We encourage staff and students to pursue 

innovative interdisciplinary research,  

and we promote academic freedom and 

collegiality. We are a bridge for research 

collaboration between East and West, serving 

both as a portal for research talents entering 

China and a showcase for local research 

potential to the world at large. 

The resulting cross-fertilisation of ideas and 

skills makes the University an intellectually 

exciting place to conduct original research.

We recognise the importance of  

fundamental studies in generating important 

basic knowledge and spurring new ways  

of thinking. We carry out applied research 

that underpins long-term economic growth 

and social well-being.

“OUR STAFF ARE RELATIVELY 

YOUNG, HIGHLY RESEARCH-

ACTIVE, WITH ACCESS TO 

EXCELLENT FACILITIES. WE WANT 

TO ATTRACT ADVENTUROUS 

RESEARCHERS FROM AROUND 

THE WORLD TO JOIN US.”

 DOCTOR FEI MA
DEAN OF RESEARCH AND GRADUATE STUDIES

“西浦的学术团队非常年轻，在科研上

充满活力。以大学世界一流的科研硬

件为依托，我们希望能吸引来自全球

的学术科研人员加入西浦。”

马飞博士
科研与研究生院院长

PASSIONATE ABOUT INTERNATIONAL RESEARCH
搭建国际化科研平台

RESEARCH WEBPAGE

www.xjtlu.edu.cn/en/
research/

科研网页

www.xjtlu.edu.cn/zh/
research/

XJTLU RESEARCH 西浦科研
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Our international academic staff have 
trained at globally distinguished universities 
and research institutes, and collectively bring 
an enormous range of expertise and 
innovative thinking to XJTLU.  

The highlights of the University’s five year 
plan include continuous construction of five 
research fields, three key focussed platforms 
and six development research areas.

The five research fields are:

• Artificial intelligence and big data

• Virtual reality technology that serves 
intelligent manufacturing and building 
information models

• Biopharmaceutical sciences

• New energy techniques

• Sustainable materials and environment

Our four key focussed platforms are:

• XIPU New Era Development Research 
Institute

• International Innovation Hub

• International Technology Transfer Centre

• The XIPU Institution

The six development research areas are:

• Operations and supply chain

• Industrial design and 3D printing

• Urbanisation, smart and green cities

• Economic integration and quantitative 
finance

• Ageing and society

• Network and communication technology

PhD opportunities are available in all 
academic departments – the XJTLU doctoral 
programme is a strategic research 
collaboration between XJTLU and the 
University of Liverpool, d at XJTLU. XJTLU’s 
graduate students are supported by excellent 
infrastructure, such as state-of-the-art 
laboratory facilities and expert technical 
staff.

此外，为了进一步鼓励跨学科研究并加深与产业

界的合作，西浦已建立起多个跨学科研究中心

及研究院：

•    可持续发展材料和环境研究院

•    大数据分析研究院

•    卓越运营和供应链研究院

•    数量金融研究院

•    老龄化社会研究院

•    设计研究院	

•    未来城市研究院

•    微纳米加工和可靠性实验室

•    苏州市宽带无线接入技术重点实验室

•    苏州市新能源技术重点实验室

	

Additionally, XJTLU has set up a number of 
interdisciplinary research institutes to 
further encourage collaboration across 
disciplines and with industry:

• Institute for Sustainable Materials and 
Environment

• Research Institute of Big Data Analytics

• Research Institute for Operations and 
Supply Chain Excellence

• Research Institute of Quantitative 
Finance

• Research Institute on Ageing and 
Society

• Design Research Institute

• Research Institute of Future Cities

•    Nano-Micro Fabrication and Reliability 
Laboratory 

• Suzhou Key Laboratory of Broadband 
Wireless Access Technologies

• Suzhou Municipal Key Lab for New 
Energy Techniques

我们国际化的师资队伍来自世界知名院校和研究机

构，给大学带来了广泛的专业知识和创新思维。未来

五年西浦将持续重点建设五个科研领域、三个重点聚

焦平台和六个孵化科研领域。

五个重点科研领域包括：

•    人工智能和大数据应用

•    服务于智能制造和建筑信息模型的虚拟现实技术

•    生物制药

•    新能源技术

•    可持续材料及环境

四个重点聚焦平台：

•    新时代发展研究院

•    国际创新港

•    国际技术转移中心

•    西浦智库

六个孵化科研领域：

•    运营和供应链

•    工业设计与3D打印

•    城镇化、智慧和绿色城市

•    经济一体化与数量金融

•    老龄化与社会

•    网络和通讯技术

各院系学生都有机会继续博士深造——以西浦为基

地，学校和利物浦大学进行战略研究合作，开设博士

专业。西浦为研究生提供优质的基础设施，如最先进

的实验室设备和专业的技术人员。

PASSIONATE ABOUT INTERNATIONAL RESEARCH
搭建国际化科研平台

“得益于地方支持，我们将抓住机

遇构建科技平台，借助这一平台

提升我校的研究能力，加强我校

与不同行业间的合作，进而巩固

苏州工业园区和苏州在苏南国家

自主创新示范区的核心地位。”

席酉民教授
西交利物浦大学执行校长

利物浦大学副校长

“WE WILL TAKE THIS OPPORTUNITY 

TO DEVELOP A SCIENCE AND 

TECHNOLOGY PLATFORM THAT, WITH 

LOCAL SUPPORT, WILL FURTHER 

EXTEND THE UNIVERSITY’S 

RESEARCH CAPABILITIES, ENHANCE 

UNIVERSITY AND INDUSTRY 

COOPERATION, AND BOOST SIP  

AND SUZHOU’S CORE ROLE IN  

THE SOUTH CHINA NATIONAL  

INNOVATION ZONE.”

PROFESSOR YOUMIN  XI 
EXECUTIVE PRESIDENT,  XJTLU

PRO-VICE-CHANCELLOR, UOL

RESEARCH AREAS 研究领域
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Collaboration with the academic 
community, industry and society nationally 
and internationally is essential to our work 
and our success. It powers our research, 
drives our curriculum development and 
creates impact on the community and 
society we serve.

Located in one of the most developed and 
richest areas in China, XJTLU aims to meet 
the needs of local business and contribute to 
future economic development, in particular 
to industrial realignment, development of 
financial markets, innovation and 
entrepreneurship. 

XJTLU has been actively forging strong and 
impactful collaborations. For example, our 
External Mentors programme creates an 
interactive platform between enterprises, 
students and the University. Mentors from a 
broad range of sectors provide our students 
with guidance on career opportunities, help 
them acquire the capabilities and skills 
required for their lifelong career 
development. 

Academic departments at XJTLU are working 
closely with some of the largest companies 
in China and across the world to engage in 
joint research projects, provide student 
internships and graduate employment 
opportunities. 

COLLABORATIVE
营造多层次合作生态

与国内外学术界、业界和社会的合作对大学发展

至关重要。合作赋予我们的研究以动力，推动我

们的课程开发，影响我们的社会和社群发展。

座落于江苏苏州这一中国经济最发达、最富裕的

地区之一，西浦以满足当地企业发展需求，推动

经济增长，尤其是促进产业调整、发展金融市场

和创新创业为目标。

一直以来，我们致力于推动有影响力的合作。例

如，我们的校外导师项目为企业、学生和大学提

供互动平台。来自各领域的校外导师为学生提供

职业发展指导，帮助他们掌握终身发展所需的能

力和技能。

西浦正与中国乃至世界的大企业开展紧密地合

作，为学生提供实习机会，也为毕业生创造更多

就业机会。

我们在国内外拥有广泛的交流网络，其中包括世

界500强在内的全球知名企业。

BioBay & CSH

2010 7 013

BioBAY

2011 5 017   

援引国际专家智库，把脉园区生物产业

“十二五”、“863”肿瘤个性化治疗及分子诊断研讨会召开

引领市场者大赢
 ——访苏州博思维科实验室CEO潘杰彤

Our links within China and around the  
world include Fortune 500 and other well 
known global companies.

PARTNERSHIPS WEBPAGE

www.xjtlu.edu.cn/en/
about/partnerships

对外合作网页

www.xjtlu.edu.cn/zh/
about/partnerships
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We are continually expanding to meet  
the demands of our increasing student 
population, as well as, the requirements  
of our academic staff and researchers. 

The north campus supported the first 10 
years’ of XJTLU’s growth, housing 
excellent facilities for learning and 
teaching, research and administration. 

Construction of the south campus began 
in 2014, with phase one opened in 2016. 
The new facilities include teaching and 
research space for humanities and social 
sciences, industrial design and 
interdisciplinary sciences. The campus  
will also include more world-class  
labs, studios and study space, as well as  
catering facilities and a central park area.

In 2019,  School of Film and TV Arts 
building and multi-function athletics 
gym will open. Once complete, XJTLU will 
support up to 18,000 registered students. 
The new facilities also will support 
visiting academic staff, research 
collaboration, world-class academic 
conferences, knowledge transfer and 
entrepreneurship.

我们正不断扩大校园规模，以满足不断增加的学

生、教师及研究人员的需求。

南校区一期已于2016年7月26日西浦十周年校庆时
正式启用，二期西浦国际商学院大楼已于2017年底
竣工。三期计划2018年底竣工。

南校区为包括人文与社会科学、工业设计及跨学科

的教学和研究提供空间，并将有更多世界一流的实

验室、工作室和学习空间，还将配备餐饮设施和中	

央公园。

影视艺术学院和多功能体育馆预计2019年开放使
用。南校区建设完成后，学校将可容纳18,000名
注册学生，亦可满足访问学者交流、研究合作、国

际级学术会议、知识转移和创业孵化等多项功能的

需要。

“XJTLU IS RAPIDLY GROWING, 

CONSTRUCTING NEW 

RESEARCH LABORATORIES 

WITH STATE-OF-THE-

ART FACILITIES, AND 

STRENGTHENING LINKS 

WITH INDUSTRY AND 

UNIVERSITIES WORLDWIDE.”

Dr YIMIN DING
VICE PRESIDENT ADMINISTRATIVE AFFAIRS, XJTLU

“西浦发展迅速，建造了拥有最先进

设备的全新研究实验室，并在世界

范围内不断加强与行业和其他大学

的联系。”

丁忆民博士
西浦行政事务副校长

CONTINUALLY GROWING
蓬勃发展

CAMPUS WEBPAGE

www.xjtlu.edu.cn/en/
life-at-xjtlu/our-campus

校园风景网页

www.xjtlu.edu.cn/zh/
life-at-xjtlu/our-campus
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Located in Taicang High-Tech 
Development Zone, XJTLU Entrepreneur 
College (Taicang) will cover an area of 0.3 
km2, with an additional 0.6 km2 for 
supporting facilities. 

The planning of XJTLU Entrepreneur 
College is in line e with XJTLU’s concept of 
the university and campus of the future, 
and its educational philosophy of 
Syntegrative Education. The project is 
guided by principles of future, symbiosis, 
sharing, technology and ecology.  

XJTLU Entrepreneur College will 
encompass education, research, training, 
entrepreneurship, business and 
commerce, and will reflect the need for 
universities to integrate with industry and 
society to remain relevant in the future. 

Expected to open in 2021, the Taicang 
campus will start recruitment in 2019 for a 
predicted student population of 6,000 by 
2026.

西浦除位于苏州工业园区的校园之外，还将在太仓

市高新技术产业开发区建设新校园—西浦创业家学

院。西浦太仓校园地块总面积约500亩，周边配套区
总面积约1000亩，整个区域按照西浦对未来大学及
其校园的理解和融合式教育的办学理念统一规划，	

将体现“未来”、“共生”、“共享”、“科技”、“生态”

等元素，涵盖学、研、训、创、产、居、商等领域，充分

展示未来国际大学与企业、行业、社群、社会的融合

特色。西浦创业家学院（太仓）预计2019年开始招
生，2021年校园投入使用，至2026年学生人数达
6000人。

THE DEVELOPMENT OF 
XJTLU ENTREPRENEUR 

西浦创业家学院（太仓）
规划建设说明

CONTINUALLY GROWING
蓬勃发展

COLLEGE (TAICANG)
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It’s not only our staff and students who 
are recognised for their excellence. Our 
iconic Central Building has received 
accolades from the world of architecture 
and real estate. In 2014, it was nominated 
in the World Architecture Festival and 
took the Special Jury Award at the MIPIM 
Asia Awards.

Designed by renowned architectural 
firm, Aedas, the building was based on a 
concept that used locally renowned Taihu 
stone as its inspiration. It is now one of 
the most iconic buildings in the Suzhou 
Industrial Park and the wider Jiangsu 
area. 

And south campus has created many 
emblematic buildings which have put 
XJTLU on the map.

西浦师生的才华与能力获得了来自社会的广泛认

可。我校标志性的中心楼也获得了建筑及房地产业

的嘉奖。2014年，中心楼在世界建筑艺术节中获得
提名，并在国际房地产投资交易会亚洲大奖中获得

评委会特别奖。

中心楼由著名的凯达建筑公司设计，设计理念源于

苏州著名的太湖石。大楼已成为苏州工业园区和江

苏地区最具标志性的建筑之一。

南校区也建造了很多具有代表性的建筑，令西浦获

得更多关注。

	

ATTRACTING WORLDWIDE ATTENTION
吸引世界的瞩目

38
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“XJTLU ALUMNI ARE MEMBERS 

OF AN EVER-EXPANDING 

GLOBAL NETWORK OF EDUCATED 

PROFESSIONALS, HIGHLY 

VERSED IN THE SKILLS AND 

ABILITIES NEEDED TO SUCCEED 

IN TODAY’S COMPETITIVE 

BUSINESS ENVIRONMENT. 

THEY ARE AN IMPORTANT 

PART OF OUR COMMITMENT TO 

SERVING SOCIETY THROUGH 

OUR RESEARCH, TEACHING AND 

BUSINESS ENGAGEMENT.”

PROFESSOR MINZHU YANG
FORMER VICE PRESIDENT STUDENT AND INFROMATION AFFAIRS, 

XJTLU

“西浦的校友们身处一个不断发展

壮大的、汇集专业人才的全球化

网络，他们充分掌握了在当代充

满竞争的商业环境下取得成功所

必须的技能和能力。他们是我校

履行使命的重要组成部分——通

过研究、教学和行业参与服务于

社会。”
杨民助教授
前西浦学生与信息事务副校长

Our alumni are a diverse group whose 
ambitions and aspirations take them all  
over the world into jobs and further study.

Some progress onto further education at top 
global institutions, such as Oxford, 
Cambridge and Harvard, while others get 
jobs in major cities around the world – 
London, Shanghai, New York, Hong Kong 
- while some start their own businesses. 
They all have XJTLU’s learning and teaching 
philosophy in common, however, meaning 
that wherever they go and whatever they do, 
they’re achieving great things, following 
their passions and making key 
contributions to society. 

Upon successful graduation, students not  
only join the growing network of XJTLU 
alumni, but also become a part of the 
University of Liverpool’s worldwide alumni 
network of over 100,000 based in 130 
countries.

The XJTLU Alumni Association provides 
graduates with career support and  
organises events such as social networking 
get-togethers and online professional 
development webinars.

XJTLU alumni also have access to offices  
in London, Beijing and Shanghai. 

西浦校友是一个多元化的群体，怀抱志向与抱负，

在世界各地工作、深造。

然而，无论校友们身处何方、投身何事，秉承着西

浦的教学理念，他们都在取得进步，追随自己的热

情，为社会发展作出贡献。

西浦学生顺利毕业后，不仅可以加入不断发展壮大

的西浦校友网络，同时还能成为利物浦大学全球校

友网络的一员。目前利物浦大学全球校友有10万余
名，分布于全球130多个国家。

西浦校友会为毕业生提供职业发展支持，同时组织

诸如校友聚会、专业发展在线研讨会等活动。同时

西浦校友还可以与学校驻伦敦、北京和上海的办公

室直接联系。

BUILDING A GLOBAL NETWORK OF ALUMNI
建立遍布全球的校友网络

ALUMNI WEBPAGE

www.xjtlu.edu.cn/en/
alumni

校友网页

www.xjtlu.edu.cn/zh/
alumni

42
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“At XJTLU you are encouraged to explore the 
potential of an architect, you are not just a 
builder, you are a unique individual 
learner inside of a complex cultural and 
social context. In addition to gaining skills 
and knowledge, you discover who you are – 
a questioner, a problem solver, a dreamer,  
and  a free spirit. Having graduated, I am  
now working at an architecture practice in 
Shanghai. I will soon undertake my  
masters at Bartlett (UCL) in London.”

LIJIA BAO
ALUMNA, BENG ARCHITECTURE

“I was driven forward thanks to my interest 
in computer games, but it was my teachers’ 
instruction that prevented me from going 
astray during self-study…[they] made me 
aware how world-class scientists solve 
problems by doing research.”

TAO YANG
ALUMNUS, DEPARTMENT OF COMPUTER SCIENCE 

AND SOFTWARE ENGINEERING

Q-GAME CORPORATION IN KYOTO, JAPAN.

“Studying in China for the past three years 
was an extraordinary experience and one 
that has shaped me in ways I could never 
have imagined. I am now moving on to 
start my career in marketing for a global 
company in Beijing, confident that I have 
the knowledge I need to succeed.”

VALUR BLOMSTERBERG
ALUMNUS, BA MARKETING

“在西浦，你总是被鼓励去挖掘成为一名建筑师的

潜能——你不仅仅是一名‘建造者’，更是多元文

化和社会环境中的一个独特且独立的‘学习者’。

除了学习技能和知识，你也在不断地发现自

我——提问者、问题解决者、梦想家及一个自由

的灵魂。毕业后，我一直在上海一家建筑公司工

作。不久，我将赴伦敦大学学院（UCL）继续深造

读研。”

LIJIA BAO
建筑学专业校友

“对电脑游戏的兴趣推动着我向前，但更重要的是

老师的正确引导，才使我没有在自学中迷失。他

们让我明白世界一流的科学家是怎样通过研究解

决问题的。”

TAO YANG
计算机科学与软件工程系校友	

现就职于日本京都Q-GAME公司

“过去三年在中国的学习生活是一段特别的经历，

帮助我塑造了一个超乎想象的自己。现在，我在

北京一家跨国公司开启我的市场营销事业，我非

常自信自己拥有通向成功的必备知识。”

VALUR BLOMSTERBERG
市场营销专业校友 “XJTLU FOLLOWS AN EDUCATIONAL 

PHILOSOPHY OF STUDENT-

DEVELOPMENT ORIENTED, 

INTERESTS GUIDED AND 

LEARNING CENTRIC.  WE AIM TO 

INTEGRATE OUR INTERNATIONAL 

EDUCATIONAL RESOURCES AND 

INTELLIGENCE, PROVIDING A 

PLATFORM FOR STUDENT GROWTH, 

DEVELOPMENT AND INNOVATION, 

TO ASSIST STUDENTS IN REALISING 

THEIR DREAMS.“

PROFESSOR QIULING CHAO 
VICE PRESIDENT STUDENT AND INFROMATION AFFAIRS, XJTLU

“西浦始终坚持以学生健康成长为

目标、以兴趣为导向、以学习为

中心的办学理念，放眼世界，面

向未来，整合全球教育资源和智

慧，为学生成长和发展创新性地

搭建平台，帮助他们铸就追梦的

翅膀。”

钞秋玲教授
西浦学生与信息事务副校长
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We have been part of eastern China’s 
development into one of the world’s economic 
powerhouses. Our strategic location in the 
Science and Education Innovation District  
of Suzhou Industrial Park means we have 
unrivalled business connections and 
opportunities for industry collaboration. 
Home to one-fifth of the Fortune 500 
companies as well as over 4,700 foreign 
enterprises and 18,000 domestic enterprises, 
SIP is one of the most vibrant centres of 
business activity worldwide. 

The expertise found in SIP stresses high-
technology applications, including  
(among others) aviation and aerospace, 
biotechnology, communications and 
information technologies, nanotechnology, 
energy sources and environmental  
protection. 

XJTLU’s applied study enhances SIP’s 
infrastructure and reputation by attracting 
additional research talent to the city and 
contributing to a research showcase on a 
global scale. Together we are also developing 
new approaches to innovation, technology, 
knowledge transfer and commercial 
enterprise through two exciting platforms: 
XJTLU’s International Technology Transfer 
Centre (ITTC) and the International 
Innovation Hub at XJTLU.

The unwavering support we have received 
from SEID, SIP, the Department of Education 
in Jiangsu province and the Chinese Ministry 
of Education has made us who we are today 
and will ensure our continued development 
into a truly global research-led university in 
China.

“WE HOPE THAT XJTLU WILL 

CONTINUOUSLY INNOVATE 

ITS TALENT TRAINING MODEL, 

EXPAND ITS INFLUENCE AND 

FURTHER CULTIVATE HIGH-

LEVEL TALENTS.” 

QINJIAN LOU
SECRETARY OF JIANGSU PROVINCIAL PARTY COMMITTEE 

OF THE COMMUNIST PARTY OF CHINA

在中国东部这一世界经济增长驱动地区之一，西浦

一直致力于为当地发展贡献力量。我们所处的独墅

湖科教创新区，位于苏州工业园区核心区域，为大

学发展带来了无与伦比的、与产业界无缝链接的合

作机遇。

苏州工业园区迄今已吸引了超过五分之一的全球

500强企业、4700余家外企以及18000余家国内企
业。苏州工业园区正在成为全球最具活力的商业活

动中心之一。

苏州工业园区重视发展高科技应用型产业，包括航

空航天、生物科技、信息传播技术、纳米技术、能

源科技及环保等。

通过吸引高水平的科研人才、在全球化的平台上展

示本地科研潜力，西浦所开展的应用型研究进一步

加强了苏州工业园区的科研基础。此外，通过建立

西浦国际科技转移中心和国际创新港，双方致力于

共同培育一个促进知识、技术转移和商业转化、推

动创新和创业的国际生态网络。

一直以来，西浦得到了独墅湖科教创新区、苏州工

业园区、江苏省教育厅和国家教育部的大力支持。

未来，在他们一如既往地关怀与帮助下，我们将进

一步向成为研究导向的国际大学不断发展。

“希望西交利物浦大学不断创新人

才培养方式，扩大辐射效应，培

养集聚更多高层次人才。”
娄勤俭
江苏省委书记

IN A HUB OF GLOBAL BUSINESS AND INNOVATION
国际化商业和创新中心的组成部分

PARTNERSHIPS WEBPAGE

www.xjtlu.edu.cn/en/about/
partnerships

对外合作网页

www.xjtlu.edu.cn/zh/about/
partnerships
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2004

2005

2007

2008

SEPTEMBER 

Agreement signed between Xi’an Jiaotong University and 
the University of Liverpool to set up XJTLU.

九月

西安交通大学与利物浦大学签订协议合作成立西交利物浦大学。

MINISTRY OF 
EDUCATION  
AUTHORISES 
CONSTRUCTION  
OF XJTLU

教育部批准筹建
西交利物浦大
学。

招收第二届本科学生750
余名。

MORE THAN 750 
UNDERGRADUATE  
STUDENTS JOIN XJTLU’S 
SECOND COHORT.

AUGUST 

Professor Youmin Xi 
appointed as Executive 
President of XJTLU.

八月

席酉民教授出任西交利物浦
大学执行校长。

OCTOBER 

Professor Youmin Xi 
appointed as Pro-Vice-
Chancellor of the 
University of Liverpool.

十月

席酉民教授出任英国利物浦
大学副校长。

SEPTEMBER 

730 students enrol in the  
third cohort at XJTLU.

九月

招收第三届本科学生730余名。

2009 
SEPTEMBER 
More than 1,000 students        
begin their studies at 
XJTLU.

APRIL 

Guiren Yuan, Chinese 

Minister of Education, 

visits XJTLU.

四月

时任中国教育部部长袁贵仁
访问西交利物浦大学。

2006
MAY 

XJTLU officially established.

五月

西交利物浦大学正式成立。

SEPTEMBER  

XJTLU welcomes first intake  
of 160 students.

九月 

西交利物浦大学招收首届本科学生
160余名。

UNIVERSITY MILESTONES
大事记

九月

1000余名新生在西交利物浦大学								
学习。

OUR HISTORY WEBPAGE

www.xjtlu.edu.cn/en/
about/history

大事记网页

www.xjtlu.edu.cn/zh/
about/history
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AUGUST 

XJTLU holds first graduation ceremony 
– 97 percent of graduates continue their 
studies overseas. XJTLU welcomes more 
than 1,700 new students, including 
over 50 international students. 

八月

西交利物浦大学举行首届本科毕业生毕业典

礼，97%的毕业生赴海外继续深造。同年招收
1700余名新生，其中包括50余名国际留学
生。

OCTOBER 
XJTLU receives approval to award 
University of Liverpool postgraduate 
degrees.

十月

西交利物浦大学获准授予英国利物浦大学研究

生学位。

DECEMBER 

The University invests a record RMB six 
million in research activities.

十二月

西交利物浦大学科研发展基金启动，首批基金

共计600万元。

2014

APRIL 

XJTLU holds its first direct entry process.

四月

西交利物浦大学启动自主招生。

JUNE 

University hosts inaugural meeting of the  
Union of Sino-Foreign Cooperative Universities.

六月	

中外合作大学联盟在西交利物浦大学宣布成立。

2015
MAY  

XJTLU Affiliated School launched.

五月

西交利物浦大学附属学校成立。

JULY  

Collaboration agreement signed between 
XJTLU and Suzhou Industrial Park that 
will create a world-class platform for 
innovation in Suzhou.

七月

西交利物浦大学和苏州工业园区签署合作	

协议，共建世界级科技创新平台。

2013

2010

JUNE  

Shi Cheng from the Department 
of Electrical and Electronic 
Engineering, becomes XJTLU’s first 
PhD graduate.

六月

来自电子与电气工程系的程适，完成论文

答辩，成为西交利物浦大学和利物浦大学

合作培养的第一位博士研究生。

JANUARY 

International Business School 
Suzhou at XJTLU is established.

一月

西浦国际商学院成立。

UNIVERSITY MILESTONES
大事记

2011

JULY 

XJTLU’s fifth anniversary celebrations 
and the XJTLU Education Development 
Foundation is launched. The 
University’s second graduation 
ceremony is held with 513 students 
graduating. Nearly 90 percent enter 
world-renowned universities to pursue 

postgraduate study.

七月 

西交利物浦大学举行5周年校庆，西交利物浦
大学教育发展基金会成立。举办第二届毕业典

礼，共513名毕业生从西浦毕业，近90%进入
世界知名学府深造。

2012

2000余名新生开始在西交利物浦大学 
学习。西交利物浦大学研究生院成立。

MORE THAN 2,000 NEW STUDENTS 
COMMENCE AT XJTLU. 
GRADUATE SCHOOL ESTABLISHED.
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2016

2018

2017

MAY  

The University holds its first research 
festival, celebrating ‘10 years of creating 
new knowledge’.

五月 

西交利物浦大学举办十周年校庆系列活动之科研

文化节。

JULY 

XJTLU officially celebrates its 10th 
anniversary and opens phase one of the 
South Campus.

七月 

西交利物浦大学在苏州隆重庆祝建校十周年，新

建南校区一期也在这一天正式投入使用。

MARCH 

A framework agreement was signed 
between XJTLU and the municipal 
government of Taicang for cooperation 
in operating the new Entrepreneur 
College, as a part of the XJTLU 

Syntegrative Education Model.

三月 

西交利物浦大学与太仓市政府签署合作框架协

议，打造融合式教育太仓新模式。

	

FEBRUARY 

The BSc Applied Chemistry programme 
receives accreditation from the Royal Society 
of Chemistry, a first for a Sino-foreign 

University in China.

二月 

西交利物浦大学化学系应用化学专业获得英国皇家化

学学会认证，西浦成为国内第一个本科学位获得该专

业认证的中外合作大学。

MAY 

XJTLU launches Industry and Enterprise 
Tailored Education (IETE), the pilot project 
for the University’s new educational model: 

Syntegrative Education.

五月 

西交利物浦大学举行“工业企业定制化教育”	项目宣

讲会，该项目是西浦融合式教育探索的领航项目。

JUNE 

International Business School 
Suzhou (IBSS) becomes the youngest 
business school ever to obtain EQUIS 

accreditation.

六月 

西浦国际商学院（IBSS）获欧洲质量发展体系
EQUIS认证。IBSS已同时获AACSB和EQUIS
两项精英认证，且均以获认证的“最年轻商学

院”创下商学院认证史上的记录。
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地址：江苏省苏州市工业园区独墅湖科教创新区仁爱路111号西交利物浦大学	
邮编：215123 
电话：+86 (0) 512 88161000 
传真：+86 (0) 512 88161899 
网址：www.xjtlu.edu.cn

ADDRESS: Xi’an Jiaotong-Liverpool University, 111 Ren’ai Road, 
Suzhou Dushu Lake Science and Education Innovation District, 
Suzhou Industrial Park, Suzhou 
POSTCODE: 215123 
TEL: +86 (0) 512 88161000 
FAX: +86 (0) 512 88161899 
WEBSITE: www.xjtlu.edu.cn

WECHAT ID: 
XJTLU-CHINA

WEIBO.COM/ 
XJTLU

FACEBOOK.COM/ 
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LINKEDIN.COM/
SCHOOL/436551


